FILTRUOJANČIOS TRAUKOS SPINTŲ PIRKIMO – PARDAVIMO SUTARTIS NR.

2021 m. gruodžio 2   d. ST-267
Vilnius

Lietuvos Respublikos vadovybės apsaugos tarnyba (toliau – Tarnyba), įstaigos kodas 188639721, kurios registruota buveinė yra Pamėnkalnio g. 21, Vilniuje, atstovaujama direktoriaus Rymanto Mockevičiaus, veikiančio pagal Tarnybos nuostatus, patvirtintus Lietuvos Respublikos Vyriausybės 2020 m. birželio 17 d. nutarimu Nr. 665 „Dėl Lietuvos Respublikos vadovybės apsaugos tarnybos nuostatų patvirtinimo“, (toliau – Pirkėjas), 
ir
UAB Mokslinis-techninis susivienijimas ,,Novatex“, įmonės kodas 120375749, kurios buveinės adresas yra  Laisvės pr. 117A-202, 06118 Vilnius, atstovaujama generalinė direktorė Zinaida Tamaševičienė, veikiančio pagal bendrovės įstatus, (toliau – Pardavėjas),
toliau Pardavėjas ir Pirkėjas kiekvienas atskirai gali būti vadinami Šalimi, o abu kartu – Šalimis, Pardavėjui laimėjus Pirkėjo vykdytą viešąjį pirkimą, sudarė šią Filtruojančios traukos spintų pirkimo-pardavimo sutartį (toliau – Sutartis) ir susitarė dėl toliau išvardytų sąlygų.

1. Sutarties dalykas
[bookmark: _Hlk83285520]1.1. Šia Sutartimi Pardavėjas įsipareigoja Pirkėjui parduoti naujas, ant stalo pastatomas filtruojančios traukos spintas su darbui būtinais priedais ir filtrais, skirtas darbuotojų, dirbančių su cheminėmis, biologinėmis ar neaiškios kilmės medžiagomis, apsaugai (gamintojas - Air Science, modelis: PURAIR BASIC DUCTLESS FUME HOOD, p/n P5-48XT-G (2 vnt.) (toliau – Prekė), o Pirkėjas įsipareigoja pristatytą Prekę priimti (nupirkti) ir sumokėti Sutarties 3.1 punkte nurodytą kainą. 
1.2.. Prekės detalus aprašymas pateikiamas Sutarties priede, kuris yra neatskiriama šios Sutarties dalis.
1.3. Šioje Sutartyje termino ,,Prekė“ naudojimas vienaskaita taip pat reiškia ir daugiskaitą, priklausomai nuo Sutarties objekto, nurodyto Sutarties 1.1 punkte.

2. Šalių teisės ir pareigos
2.1. Pardavėjas įsipareigoja:
2.1.1. padengti Prekės pristatymo išlaidas;
2.1.2. perduoti Prekę Pirkėjui nuosavybėn bei visą susijusią dokumentaciją šios Sutarties 4.1.1 punkte nurodytu terminu;
2.1.3. pristatyti Prekę, atitinkančią Sutartyje ir jos priede nurodytą Prekės būklę užtikrinant atitikimą tokios rūšies ir tokio naudojimo laiko daiktams įprastai keliamiems reikalavimams;
2.1.4. prisiimti Prekės žuvimo ar sugedimo riziką iki Prekės perdavimo Pirkėjui momento;
2.1.5. visiškai atlyginti tiesioginius nuostolius Pirkėjui, jei būtų pristatyta pirkimo sąlygų neatitinkanti Prekė ar Pirkėjas patirtų žalą ar papildomas išlaidas;
2.1.6. informuoti Pirkėją apie bet kurias aplinkybes, kurios trukdo ar gali sutrukdyti Pardavėjui pristatyti Prekę nustatytais terminais;
2.1.7. užtikrinti iš Pirkėjo Sutarties vykdymo metu gautos ir su Sutarties vykdymu susijusios informacijos konfidencialumą bei apsaugą;
2.1.8. tinkamai vykdyti kitus įsipareigojimus, numatytus Sutartyje.
2.2. Pardavėjas atsako už visus pagal Sutartį prisiimtus įsipareigojimus, nepaisant to, ar jiems vykdyti bus pasitelkiami tretieji asmenys.
2.3. Pirkėjas įsipareigoja:
2.3.1. priimti nuosavybėn Šalių sutartu laiku pristatytą Prekę, jeigu ji atitinka Sutartyje bei Sutarties priede nustatytus ir Prekei taikomus kitus kokybės reikalavimus;
2.3.2. sumokėti Pardavėjui už Prekę Sutarties 3 punkte nustatyta tvarka ir terminais;
2.3.3. Pardavėjui sudaryti visas sąlygas, būtinas Prekėms tiekti; 
2.3.4. tinkamai vykdyti kitus įsipareigojimus, numatytus Sutartyje ir Lietuvos Respublikos galiojančiuose teisės aktuose.
2.4. Pirkėjas turi teisę tikrinti Prekės kokybės atitikimą numatytiems reikalavimams bei pranešti Pardavėjui apie pastebėtą neatitikimą reikalavimams.
2.5. Pirkėjas turi ir kitas Lietuvos Respublikoje galiojančių teisės aktų numatytas teises ir pareigas.
2.6. Šalys įsipareigoja iš anksto viena kitai pranešti apie savo buveinės adreso, pavadinimo ar banko sąskaitos rekvizitų pasikeitimus. 
2.7. Šalys įsipareigoja laikytis konfidencialumo ir neplatinimo politikos. 

3. Sutarties kaina ir atsiskaitymo tvarka
[bookmark: _Hlk83285554]3.1. Sutarties kaina yra 12673,54 Eur (dvylika tūkstančių šeši šimtai septyniasdešimt trys eurai ir 54 ct. (su PVM):
	Eil.
Nr.
	Gaminys (paslauga)
	Perkamas kiekis

	Mat. vnt.
	Vieneto
kaina, EUR
	Kaina EUR
iš viso
	Nuoroda į spec.

	1.
	Naujos filtruojančios traukos spintos su darbui būtinais priedais
	2
	Vnt.
	3.338,00
	6,676.00
	1.1.

	2
	[bookmark: _Hlk88038162]Filtrai traukos spintoms, komplektai (skaičiuojant po du komplektus vienai spintai)
	4
	Vnt.
	949.50
	3,798.00
	1.2.

	3.
	Paslaugos susijusios su pirkimu
	
	
	
	
	1.3.

	
	Suma viso (su PVM)
	10,474.00
	

	
	PVM
	2,199.54
	

	
	Suma viso (su PVM) :
	12,673.54
	



3.2. Į Sutarties kainą įskaitoma Prekės kaina, visi mokesčiai ir rinkliavos, sąskaitų pateikimo per ,,E.sąskaita“ sistemą mokestis bei kitos išlaidos, susijusios su Sutarties vykdymu.
3.3. Atsiskaitymai už Prekę ir paslaugas vykdomi Pardavėjui išrašius sąskaitą – faktūrą. Pirkėjas už laiku pristatytą tinkamą Prekę ir tinkamai suteiktas paslaugas su Pardavėju atsiskaito mokėjimo pavedimu į Pardavėjo nurodytą banko sąskaitą, ne vėliau kaip per 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų nuo Prekės perdavimo-priėmimo akto pasirašymo ir PVM sąskaitos – faktūros gavimo dienos. Apmokėjimas laikomas įvykdytu, kai pinigai patenka į Pardavėjo nurodytą sąskaitą. PVM sąskaitą-faktūrą Pardavėjas pateikia Pirkėjui per informacinę sistemą "E. sąskaita". Šalys susitaria, kad PVM sąskaita-faktūra yra išrašoma ir pateikiama Pirkėjui tik tuomet kai Šalys pasirašo Prekės perdavimo-priėmimo aktą. Prekės perdavimo-priėmimo aktas pasirašomas tik Pardavėjui pilnai įvykdžius Sutarties priede išvardytus reikalavimus (pristačius naują Prekę, atitinkančią Pardavėjo pasiūlymą ir Sutarties priede nurodytus reikalavimus).
3.4. Pagal šią Sutartį numatomas išankstinis mokėjimas iki 100 proc. Sutarties kainos. Šiuo atveju Pardavėjas pateikia Pirkėjui draudimo bendrovės išduotą laidavimo raštą arba banko garantiją visai avanso sumai. Jei avansiniam mokėjimui yra pateikiamas draudimo bendrovės laidavimo raštas, jis turi būti originalas. Tiek banko garantija, tiek draudimo bendrovės laidavimo raštas turi galioti 1 mėn. po Sutarties įvykdymo.

4. Prekės perdavimas ir nuosavybės teisės perėjimas
4.1. Prekė pristatoma ir perduodama Pirkėjui šia tvarka:
[bookmark: _Hlk83285581]4.1.1. Pardavėjas Prekę savo lėšomis ir transportu pristato Pirkėjui bei jas sumontuoja ne vėliau kaip per 3 (tris) mėnesius nuo Sutarties įsigaliojimo. 
4.1.2. Prekės pristatymo ir sumontavimo vieta – Vilnius. Konkretų Prekės pristatymo ir sumontavimo adresą Šalys suderina Sutarties vykdymo metu;
4.1.3. Prekės perdavimo metu būtinas abiejų šalių dalyvavimas;
4.1.4. nuosavybės teisė į Prekę pereina Pirkėjui nuo Prekės perdavimo-priėmimo momento.

5. Prekės kokybė
5.1. Šalys susitaria, kad:
5.2. Pardavėjas garantuoja, kad perduodama Prekė atitinka Sutartyje ir jos priede nurodytus kokybės reikalavimus ir sąlygas ir kad šios Sutarties sudarymo metu nėra paslėptų trūkumų, dėl kurių Prekės nebūtų galima naudoti tam tikslui, kuriam Pirkėjas ją ketina naudoti arba dėl kurių Prekės naudingumas sumažėtų taip, kad Pirkėjas, žinodamas apie tuos trūkumus, Prekės nebūtų pirkęs arba nebūtų mokėjęs nurodytos kainos.
5.3. Pirkėjas, pristačius Prekę turi teisę patikrinti Prekės kokybę. Pirkėjui patikrinimo metu nustačius, kad Prekė neatitinka Sutarties sąlygų arba nustatyti kiti trūkumai, nedelsiant apie pastebėtus Prekės trūkumus informuoja Pardavėją ir nustato terminą, per kurį pastebėti trūkumai privalo būti pašalinti. Pardavėjas trūkumus šalina savo lėšomis, neskaičiuodamas jokių papildomų mokesčių Pirkėjui. Šiuo atveju Pirkėjas turi teisę Pardavėjui skaičiuoti Sutarties 6.2.1 papunktyje numatytas netesybas (delspinigius). Tinkamai pašalinus trūkumus, pasirašomas Prekės perdavimo-priėmimo aktas. 
5.4. Pirkėjas turi teisę reikalauti grąžinti sumokėtą kainą ir atsisakyti Sutarties, jei reikalavimų Prekės kokybei pažeidimas yra esminis Sutarties pažeidimas. 
5.5. Prekei taikomas Sutarties priede nurodytas garantijos terminas, kuris skaičiuojamas nuo Prekės perdavimo-priėmimo dienos. Garantinio aptarnavimo laikotarpiu operatyviai (per ne ilgesnį kaip 1 mėnesio terminą) šalinti atsiradusius gedimus arba pakeisti sugedusius komponentus veikiančiais.

6. Šalių atsakomybė
6.1. Šalys įsipareigoja tinkamai vykdyti savo įsipareigojimus, prisiimtus šia Sutartimi, ir susilaikyti nuo bet kokių veiksmų, kuriais galėtų padaryti žalos viena kitai.
6.2. Sutarties nevykdymo atveju taikomos netesybos:
6.2.1. Jei Pardavėjas ne dėl Pirkėjo kaltės pavėluoja sutartu laiku perduoti Prekę Pirkėjui, Pardavėjas moka Pirkėjui 0,2 proc. dydžio delspinigius nuo neperduotų prekių kainos už kiekvieną uždelstą dieną. 
6.2.2. Jei Pirkėjas laiku ir tinkamai neatsiskaito už Prekę, jis Pardavėjui moka 0,2 proc. dydžio nuo nesumokėtos sumos už kiekvieną uždelstą dieną.
6.3. Delspinigių sumokėjimas neatleidžia Sutarties Šalių nuo pareigos vykdyti šioje Sutartyje prisiimtus įsipareigojimus.
6.4. Pirkėjui vienašališkai nutraukus Sutartį Sutarties 7.2.2 punkte nurodytais pagrindais, Pardavėjas įsipareigoja sumokėti 10 % dydžio baudą nuo neįvykdytos Sutarties dalies sumos. 
6.5. Šioje Sutarties dalyje nurodytos netesybos (baudos) turi būti sumokėtos ir dėl šalies pažeidimo patirta žala (nuostoliai) turi būti kompensuota ne vėliau kaip per 10 (dešimt) kalendorinių dienų nuo atitinkamo prašymo gavimo. Jei per nurodytą terminą Pardavėjas netesybų nesumoka Pirkėjas turi teisę jas išieškoti teisės aktų nustatyta tvarka. 
6.6. Jeigu Prekių pristatymas vėluoja dėl aplinkybių, susijusių su COVID-19, kurių Pardavėjas ir Pirkėjas negalėjo numatyti sudarydami Sutartį, jų išvengti ar užkirsti kelią jų susidarymui, Pirkėjas turi teisę netaikyti Pardavėjui šioje Sutartyje numatytų sankcijų už vėlesnį Sutarties įvykdymą. Apie aplinkybių, faktiškai turinčių tiesioginę įtaką Sutarties vykdymui, atsiradimą Pardavėjas privalo nedelsiant informuoti Pirkėją ir pateikti dėstomas aplinkybes pagrindžiančius dokumentus (pvz., gamintojo raštą ar pan.).

7. Sutarties galiojimas, pakeitimas ir nutraukimas
7.1. Ši Sutartis įsigalioja nuo jos abiejų Šalių pasirašymo momento ir galioja 4 mėnesius arba kol Šalys sutaria ją nutraukti, arba kol Sutarties galiojimas pasibaigia (visiškai įvykdomi įsipareigojimai), nutraukiama įstatyme ar šioje Sutartyje nustatytais atvejais.
7.2. Sutarties nutraukimo tvarka: 
7.2.1. Sutartis gali būti nutraukiama raštišku Pirkėjo ir Pardavėjo susitarimu; 
7.2.2. Pirkėjas, įspėjęs Pardavėją prieš 20 (dvidešimt) darbo dienų, gali nutraukti Sutartį (vienašališkai, nesikreipdamas į teismą), kai Pardavėjas Sutarties neįvykdo ar netinkamai įvykdo ir tai yra esminis Sutarties pažeidimas. Esminiu Sutarties pažeidimu yra laikoma: 
7.2.2.1. jei Traukos spintų filtrai neatitinka specifikacijose nurodytų reikalavimų: bent vieno reikalavimo, nustatyto Sutarties priede;
7.2.2.2. Spintai nefunkcionuojant (Traukos spintos durys neužsidaro ir neužtikrina spintos kameros sandarumo) spinta nepakeičiama į funkcionuojančia;
7.2.2.3. bet koks Sutarties vykdymo sąlygų konfidencialumo pažeidimas;
7.2.2.4. kitas pažeidimas, nustatytas kaip esminis pagal Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.217 straipsnio 2 dalies kriterijus.
7.3. Pažeidus esmines Sutarties sąlygas, Pirkėjas gali Sutartyje nustatyta tvarka nutraukti Sutartį ir kreiptis į Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų tarnybą dėl Pardavėjo įtraukimo į nepatikimų tiekėjų sąrašą.
7.4. Sutarties šalis, dėl kurios neteisėto veikimo ir/ar neveikimo kita šalis patyrė žalą (nuostolius), įsipareigoja visiškai tokią žalą (nuostolius) atlyginti.
7.5. Sutartis sutarties galiojimo laikotarpiu gali būti keičiama vadovaujantis Viešųjų pirkimų įstatymo 89 straipsniu. Sutarties sąlygų pakeitimai įforminami Šalių rašytiniais susitarimais, kurie yra neatsiejama Sutarties dalis.

8..Ypatingosios sąlygos
8.1. Šalys neatsako už viena kitai padarytus turtinius nuostolius, kuriuos sąlygoja įstatymų pakeitimai, valstybės organų priimti nutarimai ir potvarkiai, streikai, blokados arba kitos aplinkybės, trukdančios vykdyti Sutartį ir, kurios nėra atsiradusios dėl Sutarties Šalių tiesioginės ar netiesioginės veiklos arba neveikimo, taip pat kurių Sutarties Šalys nenumatė ir negalėjo numatyti Sutarties sudarymo metu, t. y. dėl force majeure (nenugalimos jėgos) aplinkybių. 
8.2. Force majeure (nenugalimos jėgos) aplinkybių atveju šalys vadovaujasi Lietuvos Respublikos Vyriausybės 1996 m. liepos 15 d. nutarimu Nr. 840 patvirtintomis “Atleidimo nuo atsakomybės, esant nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybėms, taisyklėmis”. 
8.3..Šalys privalo pranešti kitai Šaliai apie savo įsipareigojimų nevykdymą dėl nenugalimos jėgos aplinkybių per 10 dienų nuo tokių aplinkybių atsiradimo pradžios.

9..Baigiamosios nuostatos
9.1. Ši Sutartis sudaryta lietuvių kalba, 2 (dviem) egzemplioriais, turinčiais vienodą teisinę galią – po vieną kiekvienai Šaliai. 
9.2. Visi ginčai, kylantys iš Sutarties, sprendžiami gera valia ir bendru Sutarties šalių sutarimu. Nepavykus ginčo išspręsti derybomis per 30 (trisdešimt) dienų nuo derybų pradžios, bet koks ginčas sprendžiamas Lietuvos Respublikos teismuose. Derybų pradžia laikoma diena kuria viena iš pirkimo sutarties šalių pateikė prašymą raštu kitai šaliai su siūlymu pradėti derybas.
9.3. Šiai Sutarčiai aiškinti bei ginčams spręsti taikoma Lietuvos Respublikos teisė.
9.4. Sutartyje esanti, su ja susijusi, o taip pat šios Sutarties vykdymo metu tiek sąmoningai, tiek ir atsitiktinai atskleista informacija yra konfidenciali tiek Sutarties vykdymo metu, tiek Sutarčiai nustojus galioti. Kiekviena iš Šalių gali atskleisti šią informaciją tretiesiems asmenims tik tiek, kiek tai yra būtina tinkamam šios Sutarties vykdymui ir tik iš anksto gavusi kitos Šalies raštišką sutikimą, išskyrus informaciją, kurios reikalauja valstybės institucijos, turinčios teisę ją gauti pagal įstatymus ar kitus teisės aktus.
9.5. Kilus ginčui, aiškinantis tikruosius šalių ketinimus, remiamasi šiais dokumentais:
· Pirkimo dokumentais ir jų paaiškinimais;
· Pardavėjo pateiktu pasiūlymu ir jo priedais (gamintojo technine pateikta techninė dokumentacija ir kt.);
· Šia Sutartimi;
· Sutarties vykdymo metu tarp  šalių vykusio susirašinėjimo dokumentais.
9.6. Pirkėjo įgaliotas asmuo, atsakingas už Sutarties vykdymą – Šarūnas Petkus, tel. 8 69820011, el. paštas sarunas.petkus@vat.lt. Pirkėjo įgaliotas asmuo, atsakingas už Sutarties viešinimą – Daiva Gurinovičienė, tel. 8 706 63165, el. paštas daiva.gurinoviciene@vat.lt.
9.7. Ši Sutartis turi priedą, kuris yra neatskiriamoji jos dalis. Techninė specifikacija, 3 lapai.

Šalių rekvizitai, parašai ir antspaudai:
						                                                                                             Pardavėjas 			                   Pirkėjas
	UAB Mokslinis-techninis susivienijimas ,,Novatex“
	Lietuvos Respublikos vadovybės apsaugos tarnyba 

	Laisvės pr. 117A-202, 06118 Vilnius 
	Pamėnkalnio g. 21, Vilnius LT-01114

	Įmonės kodas 120375749
	Įmonės kodas 188639721

	PVM m/k  LT LT203757414
	Ne PVM mokėtojas

	A/s Nr. LT347044060000354409
	A/s Nr. LT 65 7300 0100 0245 7836

	Bankas: AB SEB bankas
	Bankas:  AB ,,Swedbank“

	Tel. +370 5 2737292
	Tel. (8-706) 63-111, faks. (8-706) 63-100

	El. p.: info@novatex.lt
	El. p.: lrvat@vat.lt 
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                                                                                                                 Priedas
prie 2021 m. gruodžio       d. 
                                                                                                                 Sutarties Nr.

TECHNINĖ SPECIFIKACIJA
FILTRUOJANČIŲ TRAUKOS SPINTŲ TECHNINĖ SPECIFIKACIJA

1 lentelė.
	Siūlomo įrenginio gamintojas
	Air Science


	Siūlomo įrenginio modelis
	PURAIR BASIC DUCTLESS FUME HOOD, p/n P5-48XT-G



1.1. [bookmark: _Hlk70667144]Nauja filtruojanti traukos spinta su darbui reikalingais priedais
	[bookmark: _Hlk70667223]Eil. Nr.
	Parametras
	Reikalavimai
	Pasiūlymo duomenys
prašome pateikti konkrečias charakteristikas, vengiant “taip” ar “atitinka”

	1.
	Funkciniai prietaiso reikalavimai
	1.1. Traukos spintos konstrukcija -ant stalo pastatoma traukos spinta;
1.2. Paruoštos naudojimui traukos spintos išoriniai matmenys neturi viršyti šių parametrų: aukštis – 900 mm; plotis 1220 mm; gylis 700 mm;
1.3.  paruoštos naudojimui traukos spintos vidiniai (kameros) matmenys neturi būti mažesni nei: aukštis- 590 mm; plotis – 1200; gylis – 650 mm;
1.4. paruoštos naudojimui traukos spintos svoris (be filtrų) neturi viršyti 70 kg;
1.5. traukos spintos durys (dangtis) ir šonai turi būti pagaminti iš skaidraus plastiko, stiklo ar kitos skaidrios medžiagos, leidžiančios spintoje esančius daiktus matyti iš trijų pusių;
1.6. traukos spinta turi turėti išimamą polikarbonato (ar lygiavertės medžiagos) dugną juodos arba baltos spalvos;
1.7. traukos spintos durys (dangtis) turi turėti tris fiksuojamas padėtis: pilnai uždaryta, dalinai atidaryta, pilnai atidaryta. Pilnai uždarytos durys (dangtis) turi automatiškai išjungti filtravimo sistemą bei užtikrinti uždarytos spintos sandarumą;
1.8. traukos spinta turi turėti integruotus: vidinį LED apšvietimą, iš kameros ištraukiamo oro filtravimo sistemą (filtrai turi būti keičiami), UV lempą dezinfekavimui su laikmačiu, traukos spintos valdymo jungiklius;
1.9. spinta turi veikti nuo standartinio ~220 V 50 Hz el. tinklo, el. kištukas „F tipas“ (ar jį atitinkantis,  tinkamas naudojimui Lietuvos Respublikoje);
1.10. traukos spinta ir ištraukiamo oro filtravimo sistema turi būti tinkama darbui su cheminėmis ir biologinėmis medžiagomis;
1.11. traukos spinta turi turėti integruotą arba pastatomą (pakabinamą) oro srauto matuoklį oro srauto matavimui spintoje.

	1.1. Traukos spintos konstrukcija -ant stalo pastatoma traukos spinta;
1.2. Paruoštos naudojimui traukos spintos išoriniai matmenys: aukštis – 889 mm; plotis 1219 mm; gylis 676 mm;
1.3.  paruoštos naudojimui traukos spintos vidiniai (kameros) matmenys: aukštis- 600 mm;
1.4. paruoštos naudojimui traukos spintos svoris (be filtrų) - 63 kg;
1.5. traukos spintos durys (dangtis) ir šonai pagaminti iš skaidraus plastiko,  leidžiančios spintoje esančius daiktus matyti iš trijų pusių;
1.6. traukos spinta turi išimamą juodos spalvos polikarbonato dugną;
1.7. traukos spintos durys (dangtis) turi tris fiksuojamas padėtis: pilnai uždaryta, dalinai atidaryta, pilnai atidaryta. Pilnai uždarytos durys (dangtis) automatiškai išjungia filtravimo sistemą bei užtikrina uždarytos spintos sandarumą;
1.8. traukos spinta turi integruotus: vidinį LED apšvietimą, iš kameros ištraukiamo oro filtravimo sistemą (filtrai keičiami), UV lempą dezinfekavimui su laikmačiu, traukos spintos valdymo jungiklius;
1.9. spinta veikia nuo standartinio ~230 V 50 Hz el. tinklo, el. kištukas „F tipas“;
1.10. traukos spinta ir ištraukiamo oro filtravimo sistema tinkama darbui su cheminėmis ir biologinėmis medžiagomis;
1.11. traukos spinta turi oro srauto matuoklį oro srauto matavimui spintoje.


	2.
	Atitikimas sertifikatams standartams
(pateikti atitikimą pagrindžiančių dokumentų kopijas)
	2.1. CE standartas;
2.2. EN 61010-1:2010 (ar jį atitinkantis);
2.3. Standartas OSHA -29 CFR, punktas 1910.1450, priedas B „Laboratorinės spintos“ (ar jį atitinkantis).


	02_Dec_of_Conformity_Air Science 2019,
06_PurAir_DWS_PCR_Flow_TUV_
3rdEdition_Certificate_(U80719700014)

	3.
	Aplinkosaugos reikalavimai
	3.1. Atitikti ISO 14001: 2015 (Aplinkos apsaugos vadybos sistemos. Reikalavimai ir naudojimo gairės) ar jam lygiavertį.
	04_Air-Science-USA-LLC-7372169-14001-Final-Cert
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1.2. Filtrų traukos spintoms komplektas
	Eil. Nr.
	Parametras
	Reikalavimai
	Pasiūlymo duomenys
prašome pateikti konkrečias charakteristikas, vengiant “taip” ar “atitinka”

	1.
	Funkciniai reikalavimai
filtrams
	1.1. Filtravimo sistemą turi sudaryti: elektrostatinis priešfiltris, HEPA filtras ir aktyvios anglies filtras. Filtravimo sistema turi užtikrinti apsaugą nuo dulkių ir dalelių (išvalymo efektyvumas ne mažiau nei 99,995%  0,3 mikrono dydžio dalelėms), biologinių medžiagų, organinių cheminių medžiagų ir alkoholio garų.
	Filtravimo sistemą sudaro: elektrostatinis priešfiltris, HEPA filtras ir aktyvios anglies filtras. Filtravimo sistema užtikrina apsaugą nuo dulkių ir dalelių (išvalymo efektyvumas ne mažiau nei 99,995%  0,3 mikrono dydžio dalelėms), biologinių medžiagų, organinių cheminių medžiagų ir alkoholio garų.



1.3. Paslaugos susijusios su pirkimu
	Eil. Nr.
	Parametras
	Kiekis
	Reikalavimai
	Pasiūlymo duomenys


	1.
	Išsami naudojimo ir priežiūros instrukcija lietuvių kalba
	1
	Kartu su parduodamu prietaisu privaloma pateikti išsamią naudojimo ir priežiūros instrukciją PDF formatu
	Kartu su parduodamu prietaisu bus pateikta išsami naudojimo ir priežiūros instrukcija PDF formatu

	2.
	Išsami, gamintojo parengta naudojimo ir priežiūros instrukcija anglų kalba
	1
	Kartu su parduodamu prietaisu privaloma pateikti išsamią naudojimo ir priežiūros instrukciją PDF formatu
	Kartu su parduodamu prietaisu bus pateikta išsami naudojimo ir priežiūros instrukcija PDF formatu

	3. 
	Garantinis aptarnavimas
	
	Tiekėjas turi užtikrinti ne trumpesnį kaip 12 mėn. garantinį laikotarpį nuo pirkėjo ir pardavėjo priėmimo–perdavimo akto pasirašymo datos ir tiekėjas turi įsipareigoti per šį laikotarpį operatyviai (per ne ilgesnį kaip 1 mėnesio terminą) šalinti atsiradusius gedimus arba pakeisti sugedusius komponentus veikiančiais.
	Garantija suteikiama 12 mėn.

	4.
	Pristatymas
	
	Prekės turi būti pardavėjo lėšomis pristatytos pirkėjui Tarnybos nurodytu adresu
	



Šalių rekvizitai, parašai ir antspaudai:
					                                                                                             Pardavėjas 			                               Pirkėjas
	UAB Mokslinis-techninis susivienijimas ,,Novatex“
	Lietuvos Respublikos vadovybės apsaugos tarnyba 

	____________________________
	____________________________

	Generalinė direktorė
	Direktorius

	Zinaida Tamaševičienė
	               Rymantas Mockevičius

	
                                                     A.V.
	              
                                                                 A.V.
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